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Сьогодні у світі є два підходи до створення машинного перекладу: 

традиційний, який передбачає побудову перекладу на підставі 

лінгвістичних правил (rule-based machine translation) та статистичний 

(statistical-based machine translation) [1]. Новітнє досягнення в цьому 

напрямку представлено у 2016 році Google Translate – нейронний 

машинний переклад. Створена нова мова – аналог міжнародної допоміжної 

мови – інтерлінгва [3]. 

Традиційна лінгвістична система припускає використання 

алгоритмів, в яких запрограмовані лінгвістичні правила. Вона 

використовується в таких системах як PROMT, Linguatec, Systran  та інші. 

Однією з найбільш відомих систем статистичного перекладу володіє 

пошукова система Google [1]. Для тестування якості перекладу в цій 

системі було взято математичну статтю. Переклади ключових термінів 

виявились некоректними: так термін «зображення» («representation») 

перекладається системою як «imaging», термін «полугрупа» («semi-

group»), як «half  group». Система при перекладі не оперує лінгвістичними 

алгоритмами, а обчислює ймовірність застосування того чи іншого слова 

або виразу.  

Математичні статті мають свої жанрово-стилістичні особливості: 

однорідність лексики, численність термінів, переважне використання слів з 

прямим значенням, багато активної іномовної лексики, а також точність та 

логічність викладу, складні речення, наявність ввідних слів та інше. 

Вчений повинен пам’ятати, що умовою правильного перекладу його 

статті є адекватний вибір потрібного значення терміну, знання кореневих 

зв’язків слів, аналіз контексту та багато іншого. Машина з цим поки не 

справляється [2]. 
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